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5, 1 SUDeET (om autem) tempora opportuna et omenta PE de temporıbus
e momenti1Ss), Tatres MEL, 1O  S NECESSE habetis D TE indıget1s) ser1bere
!! ut scr1bam) vobıs..

5,2 Ipsı enım fırmater scıtıs, quod 1es Domiıinı nostrı sı1cut fur ın nocte ıta
venıt Dartk. venıet)?2.

3, Cum dıcent <quo paxX-esi et prosneETAS}, et tunc subıto
* ra repente surgel C0S perdit1io0 sıcut dolores praegnantem,
et 1O  S effugjent*.

5, Vos autem, Tatres MEr, 1O  — unstıs ın tenebhrıs (Sg.) ut olla S sıcut
fur aSsSeQUaLUr |! comprehendat) VOoS>,

3,5 Omnes VOS enım fln Iucıs-estis et fıh dıel, NeC s1ıt1s nperf. OPLatıvus)
felmı noctiıs NeCc foler tenebrarum (Sqg.)®

Vgl Or Chr 166-181
propter autem tempora <-opportuna et momenta, fratres mel, NO  - exsıstiıt vobis ind]i.:

gentla Nl 110  - indigetis) seribere vobis H) sed propter horas et tempora, fratres, non-est < ul-
um > NECESSE seribere apud ad) VOS

1psı N1ım accurate scıtis quod dies Domini sıcut fur In nocte ıta veniıt Darı venıet H;
qula VOS 1ps] < autem quidem > certe scıtıs, quon1am qula manche«) dies Dominı ut fur
nocte (ın nocte manche«), ıta | per ]venıt (Draes.) ([per]veniat | per ]venıt manche«)

3 quando autem dicecent prosperıtas et securıtas H! quando dicant Il dicunt) <quon1am
DaX et securıtas (verb. aedificatlio) est

tunc subito repente surget Uup' 6OSs perditio sıcut dolor UPp! 6H. QUAaEC In ventre
habet, et, NO.  - effugient H: UunCc repente | per ]veniet (Lper ]venıt PrAES.) manche«) eISs interıtus,
g1cut et eit »manche«) dolores-parturientis S9g.) gravıdae et non (verb. ne) se-lıberabunt
effugient)

VOS autem, Tatres mel, 1O  ; exıstis est1s) In tenebris (89g.), ıta ut 1la dies sicut fur VOS

assequatur Il comprehendat) H) sed VOS, iratres, 11O:  w estis 1n tenebris (Sg.), ut (verb quon1am
dies vestra ut fur supervenl1at

enım VOS fıilı Iucis exsıstıs !l est1s) et tiılı diel ; NO.  ; exsistıimus Il SUmus) noctis
NEeC tenebrarum 8g.) H, qula VOS filhı lucis estis et filı diel ; 1O.  - noct]s; NO  -

tenebrarum (89g.)
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5,06 Non dormıemus - dorm1amus) Crg sÄücut relıquı E ceter1), sed SAMUS
viqeles et ıntellogentes?.

S 74 enım qu1 dormıiunt 1n > NOCTEe dormıunt8, et, 1, qu1 ınebriantur
i..> nocte < 1p8a _> ınebrrantur?.

d Nos autem qu] fılh diel-Sumus, fuerımus Pn SIMUS nverf. OPtatıvus)
experrectı «I > mente nostral®, et indutı OTr1cam fıde1 et dilectionıs,
et PONAaMUS galeam spel vıtaeı.

5,9 Pronterea quod NN posult 105 Deus 1n 1Tram12, sed ın possessionem vıtae
ın Domino nOStTO lesu Chrısto13,

5,10 ılle > Qu1 mortuus-est pTO nobıs (verb. facıes nostras)14, ut S1Vve

vigılemus, I1 Vve dorm1amus, simu) CUu vıyamusl3.
5,11 Propter hoc consolamını (mD.) alter alterum et aedificate alter alterum,

sicut] eti1am facıtıs16.
512 Quaeriımus autem vobıs PE rogamus autem VOS), Tatres MEr, ut

sIt1S merf. 0Pb.) sczentes FAn noverıtıs) e0OS-qul laborant 1n vobıs17 et,

STAN un Facıe VDESTTA (D C.) z  Ba 1n CONSPECTLU vestro) 1n Domino nNOSTrO et

docent vos
5,15 <quod estote COM PULANLES 95 ın dilectione abundanter nart.,

@bb.), et propter OPDUS agıte Cu els19,

P apa Crg 11O0.  — dorml1amus, sıcut eti1am Il quı relıiquı !l ceter]), sed vigilemus et

experrecti-Sımus in > intellectu mente) H! tunc CIrca 1n) SOINNUIN cadamus (cadatıs
manche«) sicut et a‚ lıl sed vigiles et fiamus

iıllı nım quı dormıunt in > nocte dormıiunt H! qula dormıunt nocte (ın tenebris ymanche«)
dormiunt

et Il quı inebriantur In > nOocte iınebriantur H‚ et quı inebriantur nocte inebriantur
NS autem quı diei exsistımus !l SUumus), experrect1-Sımus 1H:> intellectu HY sed NOS

qula cdiel .US, vigiles fiamus SIM UuS)
</Jdum > indutiı Oor1cam fidei et dilection1s, et galeam SPCIHN alutıs H‚ et induamus Or1cam

{idel et dilecetionıs et, PONAaMUS galeam spel (+ et manche«) salutis

propterea quod 110.  - posult 1105 Deus ın 1TamMm H) qula 11O.  _ 1105 Deus ın 1Tam

sed 1n liberatiıonem salutis per OomMınum nostrum lesum Christum H) sed In salutem

(redemptionem vivıficatıonıs pCI omınum nostrum lesum Christum
Jle quı mortuus-est Pro nobıs H, quı mortuus-est propter NOS Il PIO nobis)
1U2A-U’ SIVe vigilemus S1ve dormı1amus simul CUMm Viyamus H7 ut sıve vigiles SIMUS S1Ve

dormlamus, 1a-CUIl 1lo V1yamus

propter hoc consolamını 1MD.) inv1ıcem et gediticate alter alterum, sicutı eti1am facıtıs H;:
propter quod consolamını 1MD.) invyı1ıcem et aedificate alternos alterutrum) sicut et acıtıs

autem quidem >
rogam us (meı0al) autem VOS, Tatres nostrI1, ut sclatıs illos quı aboran ın vobis H, obsecro

(obsecramus ymanche«) VOS, fratres, COYNOSCEIC laboratores
et SLan vobis Il praesunt) vobis 1n Domino, et admonent VOoSsS et praepos1tos vestros

1n Domino et instructores vestros
et computate 10)S) bene ll valde) abundanter In dilecetione propter OPUS um  9

agıte 1n CUmM) eISs H) et putate 608 dignos magı1s ma1l0T18) dileecetion1ıs (et putabimus pute-
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5,14 (Uuaerımus autem vobıs I! rOSamus auUutem VvOoSs), Tatres meE1?0,
anstaturte Z incıtate) praevarıcatores, ancrıtate [ confortate) pusılla-
nımes et sUuSCLPAE debılıum?, et lon.ganımes-estote a quemlıbet
M CIrga omnes)?2,

918 Kt ınvıgılate forte Qu1S vobıs malum PIO malo retrıbuat?3, sed
SECHLDET ecurrıte pOosSt ona ad invıcem et, a.d quemlhıbet a Srga omnes)?4,
|clım152  Molitor  5,14 Quaerimus autem ex vobis (= rogamus autem vos), fratres mei®9,  instituite (=:= incitate) praevaricatores, incitate (= confortate) pusilla-  nimes et curam suscipite debilium?!, et longanimes-estote ad. quemlibet  (= eisa Omnes)?.  5,15 Et invigilate ne forte quis eX vobis malum pro malo reiribuat??, sed  semper Currite post bona ad invicem et ad quemlibet (= erga omnes)?4.  [clim : ... bonum estote sectantes (= sectamini) ad invicem et ad omnes].  5,16 Estote gaudentes (= gaudete) Ssemper?5S,  [clim : Semper estote gaudentes (= gaudete).]  5,17 Et orantes sine cessatione (= indesinenter)?®.  [clim : Sine tranquillitate (pl. = intermissione) estote orantes (= orate).]  5,18 In omnibus rebus estote gratias-agentes (= gratias-agite)??; haec est  enim voluntas Dei in Iesu Christo in (om omnibus) vobis2®,  [clim: In omnibus estote gratias-agentes (= gratias-agite); haec est  enim voluntas Dei in Christo Iesu ad vos omnes.]  5,19 Spiritum ne exstinguatis (== nolite exstinguere)?®.  [clim : Spiritum ne sitis extinguentes (= nolite exstinguere)].  5,20 Prophetias ne contemnatis®®.  [clim : Prophetiam (prophetias) ne sitis reprobantes (= nolite reprobare).]  5,21 Omnia (om autem) probate, et quod pulchrum (= rectum) [est] deti-  nete31,  -  mus) eos dignos magis superabundantiä dilectionis »1 Hs«) propter opus eorum : pacem facite  cum invicem Z.  20 rogamus (meı0aı verb. persuademus) autem vos, fratres nostri H; obsecro (obsecramus  »manche«) (om autem) vos, fratres Z.  21 admonete inordinatos, incitate (= confortate) pusillanimes, curate debiles H; admonete  inquietos, consolamini pusillanimes, subsidium estote debilibus Z.  22 Jonganimes-estote ad quemlibet (= erga omnes) H ; longanimes estote apud (= ad) omnes Z.  23 videte ne quis malum pro malo cuipiam retribuat H; cauti-estote ne-forte quis malo  malum retribuat (ne-forte cui malo malum retribuatis »manche«) Z.  24 sed semper (verb. in omni-tempore) (+ post) bonum currite et ad invicem et ad quemlibet  H; sed semper (verb. in omni hora) pöst bonum (gl. t.) vadite apud (= ad) invicem et apud  (= ad) omnes Z.  25 semper (verb. in tempore) gaudete H; semper (verb. in omni hora) gaudentes estote (=  gaudete) Z.  26 constanter orate H; incessanter orate (verb. orationem (gl. £.) facite) Z.  27 in omnibus gratias-agite H; in omni gratias-agite Z.  28, haec est enim voluntas Dei in Christo Iesu in (om omnibus) vobis H; quia haec est voluntas  Dei Christo Iesu (abl.) (+ qui »manche«) in (om omnibus) vobis Z.  29 spiritum ne exstinguatis (= nolite exstinguere) HZ.  30 prophetias ne contemnatis (= nolite contemnere) H; prophetias ne contemnatis Z.  31 omnia autem probantes id quod bonum [est] tenete H; omne ullum (= omnia) (om autem)  probate, bonum (spiritum »manche«) recipite Z.bonum estote sectantes I! sectamın1) a.d Invicem et a omnes!|.

5,16 Estote qgaudentes A gaudete)
clım demper estote gaudentes e gaudete

517 Kt orantes sıne cessatıone E indesinenter)?6.
|clım ıne tranquıllıtate (nl interm1ss1ıone) estote OTaNnNtes E TT orate). |

5,18 In omnıbus rebus estote gratias-agentes PE gratias-agıte)?27; 2eC est
enım voluntas De1 1n lesu Chrıisto 1ın (om OmMNn1bus) vobıs?8.
|clım In omnıbus estote gratvas-agentes ogratias-agıte) ; 2aeC est
enım voluntas De1l In OChrıisto lesu ad VOS omnes. |

5,19 Spirıtum exstinguatıs P  5 nolıte exstinguere)?®,
|clım Spirıtum S48 extunguentes P nolıte exstinguere)].

5,20 Prophetias contemnatıs3®0.
|clım Prophetiam (prophetias) S4f78 reprobantes N E “ nolıte reprobare).

5,21 Omnı1a (om autem) probate, et, quod pulchrum Wr rectum) es deti1i-
nete31.

mMus) 0N d1ignos mag1s superabundantiä dilectionis »I Hs«) propter OPUS U S facıte
Cu inv1cem

rOgamhmıus (meELTAL erb. persuademus) autem VOS, fratres nostrı H! obsecro (obsecramus
manche«) (0 autem) VOS, fratres

admonete inordinatos, incıtate Il confortate) pusıllanimes, curate debiles H, admonete
inquietos, consolamını pusillanımes, subsidium estote debilibus

Jonganimes-estote ad quemlibet Il Crga omnes) longanimes estote apud ad)
videte Qqu1s malum Pro malo culpl1am retribuat H’ cautı-estote ne-forte Qqu1s malo

malıum retribuat (ne-forte Cu1l malo malum retribuatis manche«)
sed SCIHN DE (verb. 1ın omn1-tempore) (+ pOoS bonum ecurrıte et, ad Inv1ıcem et ad quemlibet

H, sed SCHMLPDET (verb 1ın IMNı hora) post bonum (D vadıte apud ad) Inv1ıcem et apud
ad)

SCHLDEI (verb 1n empore gaudete H; SC DEI ver In IMNı hora) gaudentes estote Il
gaudete)

constanter OTATEe H’ incessanter oTrate (verb oratıonem (l facıite)
In omnibus gratias-agıte H; 1n IN gratias-agite
haec est nım voluntas Dei In Christo esu 1n (om omn1bus) vobis &1: qul1a haec est voluntas

Del Christo esu abl.) quı manche«) 1n (0om omn1bus) vobis
spirıtum exstinguatıs nolhite exstinguere)
prophetias contemnatiıs Il nolıte contemnere) H’ prophetias contemnatiıs
omnı1a autem probantes ıd quod bonum nete H) INNe ullum 0OMn183) (0om autem)

probate, bonum (spirıtum manche«) rec1ıpıte
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|clım Omnı1a estote probantes probate); quod bonum es estote
eNneENtesS enete).

922 Kit N aD) omnı re-qualbet mala fugite32,
|clım Kıx ]! ab) Omnı1ı e mala estote abstinentes abstinete)]

5,29 1pse autem Deus Pacıs sanctificet nerfecte VOS 0OMNeES??, et 0OMNUS spiırıtus
vester et anıma DESTTA et COrDUS vestrum SeTvVet SINe culpatione 1n
advyentum Domiminı nostrı1 lesu Christ1i34
|clım Ipse autem Deus PaCIS sanctıfıcet VOS perfecte, et perfic1at
1psum spırıtum vestrum et anımam vestram et COrPUS vestrum, lıberata
(nl.)-culpa (=sıne culpa) 1n adventu Domianı nostrı1 lesu Chrıist1 custod1a-
tur. |

5,24 Fıdelis-est, 1S-QuU1 vocavıt VOS, quı] 1pse (0om et1am) facıet35.
|clım Fidelis est Deus, hıec qu1 vocavıt VOS, qu1 1NSE et1am facıet].

5,25 HKratres MEL, OTATEe 1O5S WEn PTO nob1s)36,
|clım Fratres, oTate et1am de . prO) nobıs.]

5,26 Salutate (verb. petite 1n pace Tatres NOSTTOS 1n osculo SanCcTLO
|clım Salutate (verb. petite 1n pace Tatres 1n DaCce sancta an
1n osculo sancto). |

D, ZU Adıuro VOS un Domino nOSTro0®®, ut legatur epıstola 2aeC omhibus fratrı-
bus sanct1ıs?®.
|clım Adıuro nart VOS un Domino, ut < fuerıtis > legatıs vmPf.
acCt.) scr1pturam omnıbus fratrıbus sanctıs. |

5,28 Gratı]ja Dominı nostrı1 lesu Christi OCU vobıs. Amen40.
|clım Grat]ja Domuiını nostr1 lesu Chrıist1 18 vobıs (om Amen

a‚b mnı forma (etÖ0$) mala discediıite H’ ab NN mala (Dl recedite
1pse autem Deus prosperıtatıs pacıs) sanctitficet [com ]pletos Il perfectos) H‚ et 1pse

Deus pPacıs San ctos facıet (sanctos servabıt »manche«) VOS Uun1versos
et perfecte spirıtus vester et anıma et COrPUus ut > sıne reprehensione Il culpa) In a

ventu Domini nostri esu Christı servetur H‚ et nteger vester spirıtus et halıtus (integrum
vestrum spirıtum et, habitum manche«) et COTPUS innocens (corpora innocentia (LCOC. manche«)
In adventu Dominı nostrı esu Christi servetur (0 nostrı esu Christi Servetur »manche«)

idelis est) Jlle quı vocarvıt VOS, < iılle> quı et1am facıet H, fidelis et OMINUSs
»manche«) quı vocarvıt VOS, qul et facıet iıdem

Tatres nostrt4, OTAaTte et1am propter 1OS R PIo vobis) H! fratres, oTate (verb. oratıones
facite) et up' 1OS Il PrO nobis )Z

salutate fratres 1ın osculo Sancto H! salutationem date salutate) omnıbus Il
omnes) 1n osculo San CcL1Tatıs

adiuro VOS ın Domino ’ iurare-facıo adıuro) VOS 1ın Domino
ut legatur Ila epistola omnıbus fratribus sanctıs H’ legere leg]) epistolam (0: anc

omni]ibus fratrıbus sanctis
gratijia Dominı nostrı esu Christi OU. vobis. Amen H’ gratıja Dominiı nostrı esu Christi

Christi CUu: vobis omnibus manche«) (om Amen)
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THESSALONICHERBRIEF

1,1 Paulus et Sılyanus et Timotheus eccles124e Thessalonıcensıiıum
In Deo Patre NOStTTO et Domino NOSTTO lesu Chrıisto1
|clım Paulus et Sılyanus et. Timotheus congregatıon] (coetul) T ’hessa-
lonıcensiıum ın Deo Patre NOStTO et Domiıino NOSTTO lesu Chrısto].

12 Gratıjia G vobıs et PaxX a) Deo Patre nNOsStro® et a) Domino
NOSTTO lesu Chrıistos.
|clım Gratija CU/ vobıs et PaxX CX s a) Deo atre et N a) Domino
NOSTTO lesu Chrıisto.

1,3 Gratias-agere Deo SCEHMLDEI debemus DOS n PTO vobıs), Tatres
ME quemadmodum A sıcut) dıgnum-est (verb. ecet)5S, quod P
qu1a) abundanter erescıt fıdes vestra® et multıplcatur dılect1i0 vestra
euruslıbet ad sSocC1UumM SUUM P alterum)”
|clım Debıtores-sumus ut SIMUS gratias-agentes I! Debemus orat]as-
agere) Deo SCHLDECLI de vobıs, Iratres, qs1cut dıgnum-est, quod qula
abundabıt) (ut abundet) amplhıfıicata D supercrescıt) fıdes vestra, et
redundat Dart dıilectio0 < omnıs > Uun1ıus CUlUuSqueE vobrıs E vestrum)
ad IN V1cem. |

1,4 Sıcut II ut) et1am NOS (om 1DS1) 1ın vobıs eTIMUS SIMUS) gloriantes
ın ecclesı11s Deıl Pn pTO) fıde vestra et pTO) patıentıa

omnNı gnersecutıone VvESTTA et afflıectionıbus vestrıs QUAaSvestra?® TUDE 1n
sustinetis®.
|clım sicut E ıta. ut '] et1am 1105 gloriamur (Darı 1ın congregatıon1
(coetu) De1l de patıentıa DESTTA in omnıbus persecution1bus vestr1is et
1ın afflıetionıbus <“ A18 > QUAaS VOS sustinctıs part

QUAEC In Deo atre NOSTTO et, Domino 1n Deo atre nOsStro et 1n Domiıno
) gratia vobis et prosper1tas pax) &) Deo atre H: gratija CUu. vobis et PaX Deo

atre NOsStro
et Domino esu Christo H‚ et Domino esu OChrısto
gratias-agere debemus SCHLDECI propter VOS Il PTrO vobis), Tatres nostrı H) gratjas-agere

debemus Deo SC DE (verb 1n OMNı hora propter VOS Il PrO vobis), fratres

quemadmodum Il sıcut) exsistit Il est) dıgnum sıcut (quomodo) et dignum autem

quidem > est
6 propterea quod magıs Il valde) erescıt fıdes vestra H! qula magıs magıs ver adhuc

QUahn adhuc erescıt fides vestra
et multiplicatur cAilect10 omnıum vestrum un1usculusque vobıs ad inv1ıcem H’ et SUDETYA-

bundat dileectio un1usculusque vestrum omnıum omn1ıum vestrum manche«) apud ad)
invıcem

ıta ut 1NOS 1ps1 1n vobis glorıiemur ıIn eccles11s Del PIO patıentla vestra et fıde H’ sicut et L1OS

(0 1ps1) VOS (adl.) glorları 1ın eccles1s Dei propter patıentiam vestram et fidem
9  9 1n omniıbus persecutionibus vestris et afflietionıbus ıllıs QUas sustinetis &s iın omniıbus

persecutionibus vestrıs et tribulationibus, quod VOos patımını
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1,5 In exemplum (verb. demonstratiıonem) 1udıc1 1ust] (verb. rect1) De110,
üu% diqgni-frates ıllo, propter quod PTO QUO) (0om et) patımın111,
[clım ın ostensıonem 1udıc1n ustatıae P 1ust1) Deı, ut srbrs degnı
Deı, de PE pTO) QUa et1am patımın1. |

1,6 Et G1 1ustum ante Deum, ul retrıbuat afflıetionem afflıgentibus VOS

|clım uıa i1ustum-est ad PE apud) Deum, ul reddat his qu1l premunt
VOS [ın] afflıctione. |

17 Kit VOS qu1 afflıgımını vıiryıfıcabıt Cu nobıs 1ın revelatıone Dominı
nostrı lesu Chrıstı, <qu > de) caelo Cu virtute (robore CX

cıtu) angelorum e1us13
[clım Kit vobıs qul premuntur premını '), regulem CUu nobıs ın
revelatıone Dominı nostrı lesu de) caelo OCu angelıs virtutis
e1US

1: Q UU facıt part. facıet) vindıcetam 1n inflammatıone 19N1S ea © a,D)
ıllıs qu1 NO  w COgNOverunt Deum! et, ex( ab) iıllıs qu1 1OL intellexerunt
annuntlatıonem evangelıum) Domiminı nostr1 lesu Chrıist1i!5,
[clım 1ın igne lammae dedit (dat ‘) vindıcetam hıs quı1 1O  S COgNOSCUNT
Deum, et hıs quı 110  S oboedıiunt annuntjatıonı AF evangelıo) Domiainı
nostr1 lesu Chrıst1, ]

1,9 < > qur un udrcr0 retrıbutsonem-accıprent nerdıtvonem aeternam (verb.
qQUaC ın aeternıtatem) A a) facıe (mpoowTOV) Domiainı nostrı et

E B a) glorıa virtutıs (roborı1s) e1us168,
[clım quıdam quı verberabuntur autem exsteirpatıonem aeternam COMN-

spectu facıel Domiıinı et O a) glorıa virtutıs (roborı1s) e1us, |
1,10 qQqUUuM enıt nart. venıet), ut gloru( fıc)etur 1ın sanctıs SU1S et MON-

1ın exemplum (verb. demonstrationem) iudieln ıust] (verb rect1) Del H’ 1ın modum Il ‚XE6I1]-

plum) iust] iudici Dei
< ad illud>, ut digni-fiatis N Del, PTroO QqUO eti1am patımını H; dignos VOS SSec regn]

Del, propter quod et periclitatiıonem < -1stam > fertis
et 81 i1ustum ad Deum, ut retribuat illıs quı afflıgunt VOS, afflietionem H; 91 opporte

e0, retribuere tribulantibus VOS triıbulatıonem
et vobis quı affligimini re|quiem OCUu nobis In revelatıone Dominı Jlesu, quı1> de)

caelo CUu angelıs virtutiıs (roboris exerc1ıtus) 1US H’ et vobis tribulationibus-affeectis requiem
OUuU. nobiıs In manıfestatıone (In manıtestatıiıonem »manche«) Dominı nostrı (0 nostrı manche«)
esu de) caelo cum angelıs Aa0L.) virtutiıs 1USs

dum In flamma 1gN18 dat vindietam illıs, quı 1O  w COgNOSCUNT Deum 1n flamma(m) 1gN18
accıpere ultionem ab exX) illis (118 »manche«) quı 11O.  S cognoscunt Deum

et hıs quiı 1O.  S oboediunt evangelıo Dominı nostrı esu (0om Christi) H’ et qul (0m quı All-

che«) 110 oboediunt evangelio Dominı nostrı esu Christiı manche«)
< ıllı> quı iudiel0 damnabuntur perdition1s aeternae a) facıe T POOWTOV) Dominı

et a) glorificatione glorı1a) virtutis (roboris) 1US H) quı dabunt ultıonem 1ın interıtu(m)
aeternıtatıs Il aeternum) vultu facıe) metus manche«) Dominı et glorıa virtutis 1USs
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strabıt res-mirabiles SUAS ın (om omn1ıbus) eredentihbus e1IUSs A Su18)17,
ut erederetur testimonıum nostrum SUDEI VOS 1n Ho dıe18
|clım Cu venıet, ul glorı(fic)etur In sanctıs QU1S et mırabıhlıs-fiat ın
omnıbus hıs qu1 laudıbus-efferunt M ıIn omnıbus eredentihus C),
qula ereditum-est testimonıum nostrum VOS 1ın illo cdıe. ]

114 Promnter hoc (om et1am) SCHM1LDETI OTAIMMUS SUDETI VOS N PIO vobıs), r
aequel m —- dıgnos-efficlat) VOS Deus (0M noster) vocatıonıs vesTrae*?, et
ımpleat OTINNEeTNN voluntatem bonorum D bonıtatıs) et, D fıdel ın
virtute (robore)?%
|clım In e0o-quod et1am OTAa usS nart SCHLDE (verb. 1ın Oomnı
tempore-opportuno de PE pTO) vobıs, ut facıat VOS Deus (0m noster)
d1gN08 vocatıonıs SUu4e et ımpleat voluntatem bonıtatıs et ODUS
fıdel ın virtute, |

1,12 ut glorıficetur In vobhıs Domiainı nostr1 lesu Chrıist121, etzam VOS

ın secundum oratıam Del nostr1 et Domiainı nostrı lesu Christ122.
|clım ut(1) gloriı(fic)etur Domiminı nostr1 lesu (0m Chrısti) 1ın vobıs,
et VOS 1ın © secundum bonıtatem Del (0mMm nostrI1) et Domin1ı NnOstrı
lesu Christı. ]

21 Quaerimus A petimus) autem vobiıs, Tatres MEL, adventum
Dominı nostr1ı Jlesu OChrıisti et conventum nostrum ad eum*
|clım (uaerumus autem vobıs O FOSaIUs VOos), Iratres, de adventu
Dommin1 nostr1 lesu Christ1 et congregatı(o)nıs nostrae eu

2 Ne cıto moveamını un mentıibus vestrıs conturbemiını NON

quando venıet ( Dart.) ad gloriıficandum ut glorıficetur) ın sanctiıs 1USs SU1sS et, ad
In-admirationem-rapiendum Il ut admirabilis fiat) In omnıbus quı erediderunt H’ quando
venıat M venıet) glor10sus fıeri Il glorificari) In medio sanctorum SUOTUMmM et, mirabilis 1ın medio
omnıum eredentium

propterea quod Il qu1a, ereditum-est estimonıum nostrum P VOS ın die Ilo H! qula
fıdele funt (factum-est) testimonıum nOostrum Uup! VOS ın die Ilo

In quod M 1n Quo) etiam ETaINnUuUS SCHM DET verb. 1n MNnı tempore-opportuno) propter VOS

Il PrO vobis), ut VOS aequet dignos-efficlat) Deus vocatıone NnOSTTa H, In QUO et oratıonem
facımus Il 0OTamus) propter VOS SCH1LDET (verb. ın INNı1 0oT2a), ut VOS dignos facıat, vocatıonıs
vestrae Deus noster)

et impleat INNE beneplacitum bonitatis et ODUS fıdeil 1ın virtute (robore) E donec impleat
INNE beneplacitum bonitatis et, P fıdel ın| virtute

üt, (ut1) glorıficetur Dominiı nostrı esu Chrıistı 1n vobis H! ut glor10sum fıat
glorıficetur) Dominı nostrı esu Christi 1n vobis

eti1am VOS 1n C! secundum gratiam Dei nostrı et Dominiı esu Christi H) et VOS ıIn
secundum gratiam Dei nostrı et Domini esu Christı

rOgam us (verb. persuademus) autem VOS, fratres nostrI1, PIO adventu propter adventum)
Domini (0m nostr1) esu Christi et, conventu NOsStro !l conventum nostrum quı> u OWuU.

H‚ obseecro (0M autem VOS, Tatres, propter adventum Dominiı nostr1ı esu Christiı et nostrae
congregatıon1ıs nNf.) apud ad) euU.
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WE a) verbo P a) spirıtu P Z a.b) epıstola QUAE sieut
P  i Quası) nobıs-est?, quod ECCE W advenısset 1es Domiminı nostre3.
|clım ut(1) 110  ; cıto sIt1s mot1 A MOoveamın!]) a) cogıtatvone vestra
et E neque) sıt1s errTtit. I! terreamını) NO  w neque) PCI <portam >
spirıtum PEr <portam >

Z Ne QuU1S seducat VOS iın > ullo modo, VronLeren quod QuUON1aM)
1S1 venerıt PrIUS anosStaAsıA et revelatus-fuerıt OMO peccatı, fılıus perdi1-
tion1ıs4

2 Ile qu1] cContra PE adversarıus) est et extolhtur OINNe quod DOCATUT
Deus et tımor (relig10)5, ıta ut 1n templo Del s1cut Deus sedeat et 1NON-

SLre semet1psum quemadmodum Deus eEst6

2 Non recordamını quod OC a apud) VOS ful,; aeCc drereram vobıs A
2,6 Kit UL sc1ıt1s qu) detineat ut reveletur (18 ın tempore < -oPPOT-

un Suo:s
z Mysteriıum enım ıllegalıtatıs C in1quitatis) UNC 1a coepit dılıgenter-

agere® : solum tantum) G1 ille qUUI UnNnC detinet, tolletur EB de)
med1010.

Z Kit tunc revelabitur IN1QUUS JIe QUEM Domiminus nNOsSter lesus consumet

cıto moveamını &) mente ( —+ vestra, U conturbemimnı u PCL spirıtum
verbumuper epistolam sicut tamqgquam per 1NOSs (0 m1ssam) H’ velocıter

conturbarı conturbemin!i) VOS ın et, neque) terreamını (onf.) ne|C spirıtu et

Il neque) epıstolis (epistola »manche«) quası nobıs
quası stet (-+ s1ibi) Il nstet) dies Dommıu yie ut S1 Il Quası) venlens ( Dart. per

venısset dies Dominı
Qu1s VOoOS seducat ulla ratıone : quon1am n1ıs1ı venerıt apostaslıa prıus et revelatus-fuerit

< ille> homo peccatı, < ille> fıllus perdition1s H’ QquU1S VOS ecıpla Il seducat) et, ulla.
ullo m0do), qula nıs1 prımum venerıt rebellio, et manifestus fuerıit homo illegalıtatıs,

filius perdition1is
Jlie qui econtra contrarıus) est et extollitur ‚UPD! 11116 quod dieitur Deus aut adorandus

fl numen) H, contrarıus Il adversarıus) inflatus P INNe quod nomımımnatus est Deus vel
mıinısterium cultus)

iıta ut ıpse In templo Dei sicut Deus sedeat, dum demonstrat 1pse <sıbı > quod exsıistit

est) Deus H, donec Il ıta ut) sedeat ınf.) 1n templo Dei et ostendit (onf. quon1am
tamquam Deus sıt

1O  a} recordamın1, quod OCUuU hucusque fulssem !l essem) ad !l apud) VOS, haec dieebam
vobis H’ 110.  - memores-estis qula donec apud VOS << autem quidem > ‚1 AIl eramus manche«),
dieebam (diecebamus ymanche«) hoc

et 1LUNC quid detineat scıt1s, ut reveletur ın tempore < -opportuno > SUÜl\  S H‚ et 1a

un VOS 1ps1 scıt1is illud quod habet etine manıfestarı 6L 1n SUO tempore
mysterıum nım illegalitatıs n in1ıquıtatıs) 1LUN1LC 1aAM operatur H, qula mysterıum ver

cogıtatlo) ıllegalıtatıs 1amMm-sane autem quidem > confortatur
solum tantum) donec ılle Qquı detinet 11UNLC medio tolletur H: T tum (at ad-illud tem-

PUS manche«), dum (donce manche«) medio tollitur, qu1 NunC habet Il tenet)
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in > spiırıtu OTIS su11, et abolebit 08 1ın > revelatione adventus
Q11112

2 CU1US enım adventus 1ın efficacıtate PE operatıone) est satanae in >
OMN1 robore OT vırtute) et S1ZNIS et prodig11s (verb. rebus-mirabilıbus)
mendacıorum PE mendacıbus)!3,

2,10 et 1n omn1ı EerTOTeEe M seductione) InıqguLtatıs TUDE est un nerditus)4, Qura
1101 receperunt dıleetionem rectıtudınıs S verıtatıs), QuUa vıvent B
salvı-Tıent)15.

214 Propter hoc emiıttet e1Is Deus effıcacıtatem eITOTIS ut eredant mendac10168,
242 et iudıcabuntur quı1 NO  > cedıderunt ıIn rechtudıne P verıtate),

sed CONsSeNsSeTuUNLT Inıqguitatı!?,
2,13 Nos autem debemus gratlias-agere Deo SCHLDECL (verb. 1n omn1ı tempore

pTO vobıs, fratres nostrı dılect1i Domiminı nostru}8, quod WE qula) elegıt VOS

Deus MO a.D) inıtıo In vıtamı9, 1n sanctificatıone spırıtus et, In fıde
verıtatıs20.

2,14 In haec vnSE enuım vocavıt VOS in > annuntjatıone NOSTtTA evangelıo
nostr0), ut srltıs glorıficatro P glorıa) Domino nOstro lesu Christo21

e LUn revelabıtur He ıllegalis IN1QUuS Quem OMINuUs lesus absumet z I> spirıtu
T1S Sul et tunc manıftestabitur illegalis Il IN1quus) qyuem OMINuUS lesus trucidabit spirıtu
T1IS S11 (ore SUÜUl!  o ymanche«)

et abolebit ın > apparitione adventus Sul (0m eum) H! et evacuabıt manıftfestatione
adventus Sul

CU1luUSs exsıstit est) adventus 1ın efficacıtate operatıone) satanae IS MNnı robore
Il virtute) et ın > prodiglis (verb 1n rebus-mirabilibus) et MM > S1gNIS mendacıl a menda-
c1bus) H’ CU1USs adventus secundum operatıonem satanae est, mnı virtute et S1gN1S et prodig11s
mendacıbus (verb. falsıs)

et 1n MNı 6CIrTOTE seductione) inıquitatıs In 118 quı pereunt H‚ et INN1 seductione IN1US-
tıtlae up pereuntes

PTIO hoc propter hOocC) quod Il qula, dileetionem illam verıtatiıs 110  w receperunt, ut SeI’ -

varentur H’ quoöd dilecetionem verıtatıs 110  w receperunt, ut lıberarentur salvı-fıerent)
eti1am Il et) propter hoc mıiıttet e1Is Deus efficacıtatem erTOTIS ad hoc ut credant mendacıo

H; et (om et manche«) propter illud miıttet e1s Deus operatıonem erTOTIS eredere 0S mendacıo
üt iudiıcentur iıllı quı 1O  - erediderunt verıtati, sed consenserunt inıquıtatı H’ ut

iudiıcentur qul 11O:  w erediderunt verıtatı, sed complacueruntuillegalitate M In1quıitatı)
NOS autem debemus gratias-agere Deo SCHM1PDETI verb. ın mMnı empore, propter VOS, Tatres

nostrı dileecti a) Domino H; sed L1OS debemus gratıs-agere Deo SCMPET (verb 1ın MNı OTa
propter VOS ET PTro vobis) fratres dileeti Domino

propterea quod VOS elegit Deus ınıtı1um prımı1t1as) 1n alutem H) qula vocavıt VOS Deus
princıpio Il b in1ıt10) In alutem

In sanctifi:catione spirıtus et ıIn fide verıtatis H) sanctıitate (sanctitatıs manche«) spirıtus
et fıde verıtatis (verıtate »manche«)

1n Quam etiam vocarvıt VOS per evangelium nostrum In liıberationem glorification1s
glor1ae) Domini nostrı esu OCOhristı H: 1n QuUa et vocavıt VOS evangelıo NnNOsStTroO In alutem gloriae
Domini nostrı esu Christi
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2,15 Prouvnde, Tatres MEL, au bsistıte E state) et sustınete PE perseverate)
In mandatıs QUAC didielst1s, S1ve in > verbo S11 Vve > epıstola 1N10S-

Ta
2,16 Ipse autem Domiıinus n Oster lesus Chrıistus et Deus ater noster ille

quı dilexıt nOsSs et dedıt nobıs consolatıonem aeternam (verb. QqUa6 In
aeternıtatem) et SPCHL bonam 1n oratıa SUO

240 consoletur corda vestra et stabılıat 1n omn1ı verbo et, 1n omMmNı bon025.
3,1 Hz WUÜUNG , Tatres NnNOoSErL, oTate 1105 T PIO nobıs), ut verbum Dominı

nostrı a1t CUrTeENS AT currat)! et glorıficatum glorıfıcetur) 1ın omn1ı
loco sıcut a.d PE apud) vVos?*

32 et ut lıberemur PE a,D) hominıbus malıs et In1quıS? : non enım
eurzuslrbet omnıum)-est fıdes4

3,3 Fidelis-est autem Dominus quı ZipsSe > custodıet VOS et servabıt VOS

a  k — malo®
3, Confidimus autem DOS P de vobıs) 1n Domino NOSTTO, quod ıd

quod mandamus vobrs, fecıstıs et1am e et) acıtıs nart. facıet1is)®.
3,5 Kit Domminus NOSTET derıget dırıgat) corda vestra 1n drlectsonem De1 et

iın natıentham Christ17.

1g1tur apa Erg Tatres nostrI1, SLate et tenere-facıte tenete) tradıtıones has QUas di
chieistis (verb edoct1-est1s) S1Vve PCI verbum Ss1ve PCI epistolam nostram H;: abhıne ( ıtaque)
fratres, fırmı SLAaTtEe et constanter habete Il tenete) traditiones QUAS (tradıtionem QUam Alll-

che«) didieistis S1ve verbo S1ve epistola nOostra (epistolis nostris manche«)
1pse autem OMINUS noster lesus T1STUS et Deus et ater nOoster Ile quı dilexıt 1OS8S H9

sed 1pse OMINUS nOoster lesus Christus et, Deus ater nOster quı dilexit NOS

et dedit consolatıonem aqeternam (verb QUAC 1ın aeternitatem) et SPCH bonam iın gratia H’
et dedit nobis consolatııonem ab geternıtate aeternam) et SPCIHM bonorum gratia

econsoletur corda vestra et confırmet ın Omnı P et verbo ONO H! consoletur
corda vestra et firmet (fut.) 1n omnibus verbis et ıIn operibus bonitatıs

proinde, Tatres mel, oTate propter nNOS Il pPTroO noDb18) üt verbum Dominı currat H7 abhince

Il de cetero), fratres, oratıones facıte orate) et ymanche«) up' 11058 PrO nobis) ut

verbum Dominı currat
et glorificetur quemadmodum Il sıcut) etiam a Il apud) VOS H’ et glor10sum fiat 1n

mMnı 10C0 sicut et apud VOS

et ut l1ıberemur a.D) hominibus foedis et malıs H, (om et) ut lıberemur a‚b illegalibus
et malitiosıs (rebellibus »I Hs«) hominibus

noöon Nım euijuslibet Il omn1ıum) (_ est) fides H‚ qula 110  - omnıum est fides
ıdelis autem exsıistiıit est) OMI1INUS 1Ile quı ( —+ et1am) confirmabit VOS et ecustodiat VOoOoSsS

Il aD) Mnı malo H? sed iıdelıs est OMINUS quı firmabit VOS et servabıt VOS »manche«)
Il a) malJlo

confidimus autem In Domino up' VOS Il de vobis), quod QUAaC praecıpimus (mapayyeAAw)
vobis e acıtıs et facıet1is H) confidentes Il confıdımus ; confidens Su. confido All-

cChe«) iın vobis Domino abl.), quon1am quod mandavımus vobıs, et (om et, ymanche«) acıtıs

et facıetis
ıpse autem OMINUS dirıgat corda vestra In dilectionem Deıl et 1ın patıentiam Chriıstı H:
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3,6 andamus vobıs autem Tatres Mer NOMMNe Domuinı nostrı lesu
Christi8 ut SELLS nerf 0N8.) YemMmoOlTr ET a.D) OMN1 fratre < 1S QUul
male male M pessıme) ambulat et, NO  - secundum mandata TUDE
recepIStIs P a) nobıs?

37 Ipsı Il SCITIS quemadmodum decet 1m1ıtarı noOos quod FT quı1a 1101
ambulavyımus male maljle S pessıme) 1nter VOS

3,8 eque oTatıs edimus PE Manducavımus) a.bD) (alı)quo
vobısı2 sed labore et defatıgatıone IB > NOCTEe . > dıe

agebamus E A operabamur)!3 CGUul vobıs molest1 essemus1 4
3,9 Non propterea quod VWON domınator vobıs O , domınans vobıs) sed ut

nNosmet1lpSOS daremus vobıs ypum ut 1N0OS MmM1ıtem1ını)l5
3,10 Ktıam ( a OE apud) VOS fulmus CN hoc mandabamus vobls16 ut

QUL NO  5 vult aa laborare) eELAM VWON edat ”aa manducet)!
311 Audımus nart eNiMmM quod SUnNT, (verb exsıstıt) vobıs 1n ter VOoS)

(alı)quı (verb homiınes) Q UL male male Nar . pessıme ambulantıs et Y U1LG-
Y Ua 1O  - P a nıhıl) agun “ laborant) sed N1|S1 ahna Il inutıla)19

sed OMINUSsS dirigit Il dirıgat) corda vestra (VvOos »manche«) dilectione(m) Dei et patıen-
tial Christi

PTFraclc1IpıMuUs (mapayyeAAw) autem vobis, fratres nOostrI, OoMınNe Dominı nOstrı esu
Christi mando (0om autem. vobıs, fratres, OTIN1LNE Domini nOostrı esu Christi

ut declinetis Il ab) 11 fratre, QUl inordinate ambulat et 11O  e secundum tradıtiıonem
Q Ua receplsStls a) nobis declinare VOS ab IN fratre U1l Nnquıete ingreditur
bulat) et 11O  - secundum tradıtiıonem Quam recepIstıs nobis

1 DS1 ‚1111 SCITIS, quomodo oportea’ im1ıtarı NS YU1@& VOS 1PDS1 SCITIS < quon1am > quomodo
oportet VOS assımıları Il ımı1tarı NS

11 propterea quod 110  w fuimus inordinatı vobiıs A inter VOS "——r” Qu1a (et yandere«) 11O  —

u ınquletı fuilmus apud VOS

uI gTatıs edimus manducaviımus) Il a.D) (alı)quo et 11O  - T neque)
gTratıs alıcuıusI manducavımus

sed labore et defatigatione SC > nocte K die agebamus Il operabamur)
H; sed ın| defatigatione et ın| labore nocte die operatı-

< ad-hoc> molesti--CSSEINUS CUl1l ullı) vobis H, propter 1N1ONMN- 181985-CcSSC CUl vestrum
avarcmus qyuem vestrum

non propterea quod 11O  - habemus dominatum A potestatem), sed ut nos| met ]1psos typum
daremus vobis hoc> ut imıtaremımmı 10S 110  - U: 11O  e haberemus MD princıpatum
Il potestatem, sed ut |nos|met1ipsos modum formam) daremus vobis imıtatores fıer1 nobiıs
Il im1ıtarı nOS)

eti1am ‚1111 C ad apud) 10S ESSCH1LUS, hoc praecipliebamus vobiıs H, 11a dum quam-
diu yvıele«) apud VOS << autem quidem > CIr AaAIMNUS hoc mandabamus vobis

ut 81 QU1S 11O.  w vult Il laborare), eti1am 110  — edat DA manducet) QUON1AMM Q Ul 11O  w

vult ODECTIAaTN, et (0om et manche«) manducet Il NeC manducet)
audimus DA 1111 quod alıquı quı1dam) ambulant vobis ” aua © inter vos) inordinate

18 Il NunC) audimus quosdam vobis QUONILAaM ınquıiete (verb inquietudine) ingrediuntur
Il ambulant)

dum nıhıl agun' sed incumbunt alıs OPUS ullıum 1910)  = nullum) operanCtur, sed
facti CUT10S1 CON versantur
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3:B2 Ipsı autem hıs ET ist1s) mandamus, et quaerımus vobıs rogamıus
vOoS) ın Domino NOSTTO lesu Chrısto?®, ut 1n tranquıllıtate sınt agentes
OE laborantes) et edant E manducent) sSuum21

3,139 Vos autem, Tatres MEL, fastıdıatıs facere quod yulchrum C ene-

placens)??,
3,14 H+ 1 QU1S NO  - oboedit verbıs hıs In epıstola, separetur [a| »obıs hrc?3,

et S4428 mısSCENTES I MISCEAMUANA) CU. C ut confundatur?4
3,.15 et ut Inımıcum cohibeatıs CU  » sed S4148 werf. 0Dl.) admonentes CÜr

ut fratrem?5.
3,16 Ipse autem Dominus PaCcıs det vobıs SEINDEL (verb. In OMN1 tem-

pore) 1ın omnı ullo E 1n omn1ıbus)?6, Domminus NnNOsSter Cu omnıbus
vobhıs?

347 Pax Y gna “ salutatıo) 1n seruvpto lıbro) INa UUl earuhnl EJdO Paulus
SCT1PS128, quod exsıstıt n est) s1gnum 1n omnıbus epıistolıs MEIS, ıta
scer1bo0?29.

3,18 Gratija Domuinı nostrı lesu Christ1 Cu omnıbus vobıs. A men3®.

Zusammenfassung

Peschitta und christlich-palästinensische ragmente.
ufs gesehen ist der Peschittatext der Thessalonicherbriefe ursprung-

illis autem quı tales |sunt|] praec1ipımus et, persuademus Il rogamus; per omınum.

nostrum lesum Christum H, illius-modis talıbus) praeceptum damus (do manche«) et obse-

CTAamMus (obsecro ymanche«) 1n Domıno esu Chrısto (0m Christo manche«)
21 üut Cu quiete agentes operantes) N SUUInN edant manducent) H’ ut quıiete

operentur et SUuUuMNLmanducent
VOS autem, fratres nostrI1, lassı-sıtıs dum bonum facıte Il bonum facıentes “ H‚ sed

VOS, fratres, defic1atıs bonum operarı
1 autem Qqu1s 11O.  S oboedit verbo NOSTrO pPer epistolam, hunc separate H! S11n Qu1s 110  en oboe-

dıt verbo nOsStro epistolä ista, VOSs econfundetiıs confundite) eu.

et commisceamını OCU. C üt utı) pudef1at H’ et commisceam1ını (misceamını Aalnl-

che«) CUu illo, ut pudore-afficatur
et ut inımıcum computetis, sed admonete ut fratrum H: al ut inımıcum putatıs,

sed instrunlte (consolaminı »I Hs«) u Tatrem

1pse autem OMINUS prosperitatıs Il PaCıs) det vobis prosper1ıtatem pacem) SCeMPECTI

(verb. ın mMnı empore 1ın mMnı mMmOodo (verb. ratione) H: et 1pse OMINUS PaCcıs det vobis

1n mMnı hora Il semper) 1n mnı
OMINUS CUu omnibus vobıs OMINUS CUu. omnıbus> vobis

PaxX salutatıo) INeCa in > INanu INeEA Paulı H; galutatıo 11646 mManus Paulı est

quod exsıstıt est) sıgn um ın mnı epistola ıta scr1bo H‚ quod est signaculum 1ın mMnı

epistola ıta ser1bo
gratia !)ominı nostrı esu Christı Cu omnibus vobıs Amen H’ gratja Dominı nostrı esu

Ohristiı O1 omniıbus vobis (0Mm men
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lıcher alg dıe 1eTr ZULC Verfügung stehenden christlich-palästinensischen
Fragmente, weıl mehr VON der griechischen Vorlage abweıicht. So bevor-
zZugt den parataktıschen Satzbau (z.B Thess 1 4, D 23) und verwendet
dabe1 SCEIN e1n 7zusätzhches et Thess } g1bt QÖLAAÄELTTWS pOosıt1v
durch perseveranter wıeder usSs  z

Freılich StTOSSeN WIT auch beı unseTrTen Fragmenten gleich autf altertümlıiche
Umschreıbungen paulınıscher Terminı, nämlıch congregatıo coetus keneS$s-
ta) STLAa: ecclesıa (Syp "edtha), Thess K clım und annuntı.atıo (besöra)

T’hess 15 clım, T’hess D: 29 und T’hess 1,8 clım für EUOAYyYEALOV. ber
auch dıe Peschitta benutzt nıcht WwIe dıe Hareclensıs das Lehnwort evangelıon,
sondern eın innersyrıisches Wort VO Stamme sebar (exıstımare), das alg
ausgebautes Abstraktum mesabranuütha Thess 15 und verkürzt alg
bartha Thess 2,478’9 9 3 un! 'T’hes 1,8 ebenfalls 1n der Bedeutung UunN-

t1atıo b evangelıum) vorkommt.
In den wenıgen Fällen, WIT eiIn doppeltes (1 T’hess LO 4,3-12; 4,14,

6-17 oder Sal e1ın dreiıfaches Zeugn1s (d T’hess n  > chrıstlich-palästinen-
sischer Versiıon VOT UNXNS haben, sınd dıe Jewelnigen Abweichungen voneın-
ander nıcht besonders STOSS, abgesehen VO  S Thess 4.,13,

lect. steht

Peschitta un Harceclensıs.

Am untersten auf der Wertskala steht natürhch dıe Harclensıs. Wıe das
gleich folgende Verzeıichnis erweıst, ist ]eTr dıe Verwendung der Lehnwörter
A US dem Griechischen häufigsten, weı] 1a  - sıch ausserstande fühlte,
den griechıschen Begriff adäquat 1mM Syrischen wlıederzugeben. Wo InNna  -

doch mıt eliner sklavıschen Übersetzung versuchte Ww1e mıt EÜOYNWOVWS
Thess 4,12 kamen Wendungen W1e 1n pulchrıtudine E, !) habıtüs

(OXYNLA) für honeste heraus. Folgende griechıische Lehnwörter fıinden sıch ın
den beıden Thessalonicherbriefen Thess 2, (+ SYPp) AVOYVKT)
T’hess B7 o 70107 T’hess 57 S ess Z: 19 EVayyEALOV Thess 13 9
23438,9 9 Da Thess 1,8 ELÖOS Thes 0,22 mTap( ay)yeA( A)nw ess
4,11; Thess 3,4,6 7T)\'7] poq$opw. T’hess 1,5 NOPO OTE T POCWTOV)

Thess 217 5.10; T'hess 19 SYP upse) ess 1&
Freıilich dürfen WIT abgesehen VO  w diesen sıngulären Fällen nıcht VETSECESSCH,

ass schon früh das Syrische (nıcht 1UT das OChristhch-Palästinensische !)
sehr unter wachsendem griechischen Eıinfluss stand, ass grıechıische Nom1i-
oder Infınıtıve Verbalwurzeln wurden W1e€e z.B TELOCAL pIS) Thess

19 SYP alsı 1duec]1a (sta 7TÄ'YIPOQbOPZ(I ‘ —— bzw. alg persuadere (Aphel !') selbst
In der Harclensıs für e’pw1‘t.'b‚u.eV Thess 5,12 ess Z (Syp quaerımus

vobıs) und Thess 5,14 für 77apa;ca)m DieEv (SYyp quaerımus vobiıs !)
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Altarmenısche Versıion.

uch dıe ın der Zohrab-Ausgabe uns vorliegende armenısche Übersetzung
der beıden Thessalonicherbriefe weıst Spuren elIner ohl VOTL allen AUS der
Evangelienüberlieferung herrührenden syrıschen Terminologıe auf. Wır
denken 1eTr VOL allem T’hess 3 tE  ELS 7TGPL7TO[’)'](TLV TWTNPLAS mıt
1n salutem redemption1s) vivıfıcatıonıs wıedergegeben wıird und NUTL

noch dıe Peschıitta den Wortlaut iın possesionem vıtae hat 1ın hlıbera-
tiıonem salutıs der Harelensıs. Im folgenden Vers T’hess 5,10 übersetzen
natürlıch alle TEL Versionen ÜNTWLEV wörtlich mıt V1vamus. 'T’hess D
ist L1LUTLC dıe Peschitta alleın, dıe E)\7TL8(L Ü'(L)T'Y]plfü.9 mıt spel vıtae überträgt.

Im übrıgen geht dıe armenısche Version ıhres indogermanıschen
Sprachcharakters und TOUZ ıhrer Verwandtschaft mıt dem (GAriechischen
bewusst ihre eigenen Wege, auch 1n dıesen kleinen Paulusbriefen. So zeıgt
S1e 7 B eıne Vorliebe für Infinitiyvkonstruktionen ber ıhre griechische Vor-

lage hınaus Schon Thess 1:3 hest S1e STa des be]l iıhr selten gewordenen
Partızıpıums LUVNLOVEUOVTES vielmehr MMOoTeS-esSSe ess 16 begegnet
unsSs STa ÖLÖOVTOS éK3ZK’Y)O'L'V der Infinıtıyv accıpere ultıonem. Natürliıch
ann der Armeniler Thess Ö 1mM Gegensatz selınen (+efährten dıe Wen-
dung TpOS T'O 47 EmLBapNTal TV U [LV glatt brıngen : propter non-onerI1-
eSSe CUul vestrum, ist. doch Sprachgeist VON seinem Sprachgeıiste 0 — —D


